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第 226/2017號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的職

權，並根據十一月二十九日第88/99/M號法令第十九條第二款的

規定，作出本批示。

一、經考慮郵電局的建議，除現行郵票外，自二零一七年八

月八日起，發行並流通以「同善濟世125載」為題，屬特別發行之

郵票，面額與數量如下：

二元 ..........................................................................350,000枚

三元 ..........................................................................350,000枚

四元五角 ..................................................................350,000枚

五元五角 ..................................................................350,000枚

含面額十二元郵票之小型張 ...................................350,000枚

二、該等郵票印刷成八萬七千五百張小版張，其中二萬

一千八百七十五張將保持完整，以作集郵用途。

二零一七年七月十日

行政長官 崔世安

第 227/2017號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的職

權，並根據第6/2017號法律《監管攜帶現金和無記名可轉讓票據

出入境》第十四條（一）項的規定，作出本批示。

一、為實現攜帶現金和無記名可轉讓票據出入境申報義務的

目的，指定金額定為澳門幣十二萬元。

二、本批示自二零一七年十一月一日起生效。

二零一七年七月十日

行政長官 崔世安

第 228/2017號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的職

權，並根據第6/2017號法律《監管攜帶現金和無記名可轉讓票據

出入境》第十四條（二）項的規定，作出本批示。

一、核准正式語文及英文的攜帶現金和無記名可轉讓票據

Despacho do Chefe do Executivo n.º 226/2017

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
n.º 2 do artigo 19.º do Decreto-Lei n.º 88/99/M, de 29 de No-
vembro, o Chefe do Executivo manda: 

1. Considerando o proposto pela Direcção dos Serviços de 
Correios e Telecomunicações, é emitida e posta em circulação, 
a partir do dia 8 de Agosto de 2017, cumulativamente com as 
que estão em vigor, uma emissão extraordinária de selos desig-
nada «Tung Sin Tong – 125 Anos de Solidariedade Social», nas 
taxas e quantidades seguintes:

$ 2,00...................................................................................350 000

$ 3,00...................................................................................350 000

$ 4,50...................................................................................350 000

$ 5,50...................................................................................350 000

Bloco com selo de $ 12,00................................................350 000

2. Os selos são impressos em 87 500 folhas miniatura, das 
quais 21 875 serão mantidas completas para fins filatélicos.

10 de Julho de 2017.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

Despacho do Chefe do Executivo n.º 227/2017

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos da 
alínea 1) do artigo 14.º da Lei n.º 6/2017 (Controlo do transpor-
te transfronteiriço de numerário e de instrumentos negociáveis 
ao portador), o Chefe do Executivo manda: 

1. O montante de referência, para efeitos de obrigações de-
clarativas de transporte transfronteiriço de numerário e de 
instrumentos negociáveis ao portador, é fixado em 120 000 pa-
tacas.

2. O presente despacho entra em vigor no dia 1 de Novembro 
de 2017.

10 de Julho de 2017. 

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

Despacho do Chefe do Executivo n.º 228/2017

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos da 
alínea 2) do artigo 14.º da Lei n.º 6/2017 (Controlo do transpor-
te transfronteiriço de numerário e de instrumentos negociáveis 
ao portador), o Chefe do Executivo manda:

1. É aprovado o modelo de impresso de declaração de trans-
porte transfronteiriço de numerário e de instrumentos nego-
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出入境申報書表格的式樣，該式樣載於作為本批示組成部分的

附件。

二、申報書表格放置於各海關站，並經互聯網於澳門特別行

政區政府入口網站及澳門特別行政區海關網頁提供。

三、本批示自二零一七年十一月一日起生效。

二零一七年七月十日

行政長官 崔世安

ciáveis ao portador, nas línguas oficiais e na língua inglesa, 
constante do anexo do presente despacho, do qual faz parte 
integrante.

2. O impresso de declaração é disponibilizado nos postos 
alfandegários e, através da Internet, no Portal do Governo da 
Região Administrativa Especial de Macau e na página elec-
trónica dos Serviços de Alfândega da Região Administrativa 
Especial de Macau.

3. O presente despacho entra em vigor no dia 1 de Novembro 
de 2017.

10 de Julho de 2017.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.
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附件

表格式樣

（第228/2017號行政長官批示所指者）
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ANEXO 

Modelo de impresso
(a que se refere o Despacho do Chefe do Executivo n.º 228/2017)
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ANNEX 

Form sample
(as referred to in the Order of the Chief Executive n.º 228/2017)
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Despacho do Chefe do Executivo n.º 229/2017

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
n.º 2 do artigo 17.º da Lei n.º 11/2001 (Serviços de Alfândega da 
Região Administrativa Especial de Macau), alterada pela Lei 
n.º 6/2017, o Chefe do Executivo manda: 

Artigo 1.º

Sistema de duplo circuito

1. Os Serviços de Alfândega da Região Administrativa Es-
pecial de Macau, doravante designados por SA, podem execu-
tar os controlos alfandegários de mercadorias e de numerário 
ou instrumentos negociáveis ao portador segundo o sistema 
simplificado de duplo circuito, ou sistema vermelho/verde, que 
permite aos SA garantir o cumprimento das formalidades ine-
rentes à passagem dos viajantes pela alfândega de forma mais 
célere.

第 229/2017號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的職

權，並根據經第6/2017號法律修改的第11/2001號法律《澳門特

別行政區海關》第十七條第二款的規定，作出本批示。

第一條

雙線通道系統

一、澳門特別行政區海關（下稱“海關”）可根據雙線通道簡

化系統或紅綠通道系統對貨物、現金和無記名可轉讓票據進行

海關監管，該系統讓海關保證旅客更便捷履行清關手續。




